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TOSHKENT VILOYATI SHEVALARINI LEKSIK JIHATDAN BAZI TAHLILI 
 

A LEXICAL ANALYSIS OF SOME DIALECTS OF TASHKENT REGION 
 

Marjona ABDUMAJITOVA, 
TOSHDOʻTAU talabasi 

Ilmiy rahbari: Filol.fan.f.dok(PHD). Turdialiyev Anvarbek Xusinovich 
10.52773/tsuull.conf.2026.23.05/NPWY1614 

 
Annotation. The lexical features of some dialectal words commonly used in the daily life 

of the population of Tashkent region, mainly in the Bekobod and Boʻka districts, are classified and 
compared. Based on our observations conducted on the vocabulary of the dialects spoken in 
Bekobod and Boʻka districts, we classified the dialectal lexicon according to the following 
linguistic features. 

Key words: Dialect, accent, Uzbek dialectology, Karluk dialect group. 
 
“Oʻzbek dialektologiyasi” sotsiolingvistika fanlaridan biri boʻlib, oʻzbek mahalliy 

shevalarini oʻrganadi. Dialektologiya soʻzi yunon tilidan olingan boʻlib, shevalar, dialektlar va 
lahjalar toʻgʻrisidagi bilim degan ma’noni bildiradi. Oʻzbek dialektologiyasi oʻzbek shevalarining 
fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarini, uning shakllanish va tarqalish chegaralarini hamda 
shevalarning faoliyatda boʻlishi bilan bogʻliq masalalarni oʻrganadi. 

Shevalar toʻgʻrisidagi fanni oʻrganish talabalarni milliy gʻoya ruhida tarbiyalash 
imkoniyatini tugʻdiradi. Bu borada prezidentimiz Sh.M. Mirziyoyevning: “...... oʻzbek tilining 
oʻziga xos xususiyatlari, shevalari (ta’kid bizniki – A.S.), tarixiy taraqqiyoti, uning istiqboli bilan 
bogʻliq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish...” haqidagi fikri e’tiborlidir [Мирзиёев Ш.М., 
2019]. 

Keyingi davrdagi yangi ijtimoiy-siyosiy sharoitlarda shevalarga boʻlgan munosabat ijobiy 
tomonga oʻzgardi va bu ma’naviy boylikni keng oʻrganishga yoʻl ochildi. Dialektologlar 
tomonidan shevalarni oʻrganish boʻyicha samarali ishlar qilindi. Shevalarni bir- nechta sohalarga 
boʻlib oʻrganishdi. Dialektologiyaning sohalari: tasviriy dialektologiya, tarixiy dialektologiya, 
folklor dialektologiyasi (lingvofolkloristika). Oʻzbek tili va uning shevalari XX asrning 
boshlaridan keng miqyosda oʻrganildi. Gʻ.O.Yunus, Y.D.Polivanov, K.K.Yudaxinlar Shonazar 
Shoabdurahmonov va boshqalar ushbu sohaga hissa qoʻshgan.  

“Lahja” arabcha soʻz boʻlib, u ravish, tarz, yoʻsin, sheva ma’nolarini bildiradi. 
Dialektologik termin sifatida qadimdan oʻzbek tilining taraqqiyotiga asos boʻlgan sheva va 
dialektlarning eng yirik toʻdasini anglatadi. Oʻzbek tili oʻz tarixiy taraqqiyotida uchta lahjaning 
birligidan tashkil topgan. Ular – qarluq lahjasi, qipchoq lahjasi oʻgʻuz lahjasidir. 

Toshent viloyati shevalari mavzusida koʻplab tadqiqotlar amalga oshirilgan. Shevalar 
adabiy tilni boyitishga xizmat qiluvchi milliy tilning tarkibiy qismidir. “Sheva” forscha tarz, yoʻsin 
degan ma’nolarni bildirib, fanda oʻziga xos leksik, fonetik va grammatik xususiyatlari farqlanib 
turadigan milliy tilning kichik territoriyaga oid qismini anglatadi. Y. D. Polivanov esa Toshkent, 
Samarqand. Xorazm, Turkiston, Iqon, kabi shevalarni bevosita borib oʻrgangan hamda oʻzbek 
shevalarining ilmiy tasnifini ishlab chiqdi. Bundan tashqari “Toshkent shevasining tovush tizimi” 
(1922) kabi ishlari mavjud. M.Turobova Toshkent viloyati oʻzbek shevalaring sintaktik tizimini 
oʻrgangan.  

I.Marosimlar bilan bogʻliq shevaga oid soʻzlar: 
Fotiha qilmoq fe’lining turli sheva vakillari tomonidan aytilishi: 
Fotiha qilmoq- qizning uyiga yoshi kattalar sovchi boʻlib kelganida rozilik bildirishi.  
Pātja qipti, Āqliγini beribti, Hop depdi – Bekobod. 
Nān sindirdi, Unaštirdi, Hoʻp debdi-Boʻka. 
Āq oradi- Boʻka(qurama). 
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Juk ābārdi- kelining koʻrpa-toʻshaklarini amma, xollalari olib borganida qabul qilib olish 
marosimi. 

Āta kördi, Yuz āčar -toʻy oʻtgandan soʻng birinchi kuni oʻkaziladi. 
Kujov körišti, Kujov körišar(qurama)-qaynota kuyov koʻrishish payti. 
Čaqirdi( Boʻka)-Čalladi (Bekobod)- kelini ota-onasi toʻydan 2-3, 10-15 kun(2 marta 

oʻtkaziladi) oʻtgandan soʻng, kuyovning qarindoshlarini chaqirib, yangi kelin-kuyovga hurmat- 
izzat koʻrsatib beriladigan ziyofat. 

Čilagurzān, Čillaqāšti – (chilla-qirq kunni, fors-tojikchada qochirmoqni anglatadi) chillani 
chiqarib chaqaloqni mehmonga olib borishni anglatadigan marosim. 

Sunnat töy  (Boʻka) – Tāy töy (Bekobod). 
Chuprān töy-sunnat toʻy marosimini anglatadi[Dala ma’lumoti]. 
Chipron toʻy-hatna qilish jaroyonida oʻtkaziladigan marosim(Bekobod). 
II.Shevaga xos ba’zi sifatlar: (Bekobod) 
La:vak -labi katta odamlarga nisbatan ishlatiladi. 
Čāriγ-ogʻzi kata odamlarga va bazan tishi toʻkilib ketganlarga ham ishlatiladi. 
Miǯiƞ – mijgʻov, mayda gap odamlarga nisbatan ishlatiladi. Miǯ-miǯ (Xorazm, 

Yangibozor). 
Gavrāš-daydi(Yoshi kattalar nutiqda uchraydi). 
Besān(ayol kishiga nisbatan),Ƴalča(erkak)-hech narsani eplay olmaydigan odamga 

nisabatan qoʻllanadigan sheva soʻzi. 
Kajvāni- osh-ovqatni yaxshi qiladigan ayol. 
Nas,suq,koziāč- adabiy tildagi ochkoʻz manosida. 
Malla:- adabiy tildagi jigarrang manosida. 
Bevuš- kam,aqli past odamga nisbatan qoʻllanadi. 
Ārvāh,āčārvāh- adabiy tildagi oriq,ozgʻin manosida. 
Ör- oʻjar. 
Hejkāγ- dovdir. 
Lašak-qovun-tarvuzga nisbatan ichi tokilgani yoki kichkinasiga nisbatan qoʻllanadi. 
Kačal-oyogʻini qiyshiq bosadigan odamga nisbatan qoʻllaniladi. 
III. Hashorot va hayvon nomlari: 
Hāmšak-kuni kechida chaqadigan hasharot. 
Ǯuk – kartoshka oʻsimligini zararlovchhi hashorot turi. 
Zambir – adabiy tildagi ariga togʻri keladi(shevada zambir turlari mavjud. Masalan: Gāv 

zambir,qizil zambir). 
Mirča- chumoli. 
Čïjān- chayon (Yoshi kattalar nutqida sifat berishda koʻproq ishlatiladi). 
Čičqān-sichqon. 
Bözak- buzoq. 
IV.Shevaga xos ba’zi mahsulot nomlari: 
Isiriq hududlar aro aytilishi. Isiriq (Boʻka). 
Haza:rsipān (Bekobod). 
Ispat (Surxandaryo,Qumqoʻrgʻon) [Dala ma’lumoti]. 
Setka- qop sumka (asosan bozor uchun ishlatiladi). 
Šipakat sumka( Xorazm,Yangibozor) [Dala ma’lumoti]. 
Sömka,Sönka- Sumka. 
Rezinadan qilingan qishki oyoq kiyim joylarda aytilishi: 
Bötik , Sezān etik (Bekobod). 
Mökki (Boʻka). 
Mökki-jundan qilingan qishki paypoq[Filologiya masalalari – yosh tadqiqotchilar 

nigohida, 2023:1278]. 
Argʻumchoq-adabiy tilda  
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Halgunčuqur (Bekobod)- Halginčak(Boʻka). 
Böjinsa- aravaga qoʻshish uchun eshakning boʻyniga solinadigan asbob,boʻyinturuq. 
Qāhmāq-qopqoq (Oqqorgon, Boʻka-qurama). 
Ƴalvir-elak don- dun elash uchun ishaltiladigan asbob. 
Sāčāγ- sochiq(Yoshi kattalar nutqida). 
Könargi- uyitqi. 
Hovli supurgi – Šāh šipirgi (Bekobod), Havli šipirgi (Boʻka). 
Čavli,Čāvli-suzgi manosida. 
Sariγmāj-saryogʻ. 
Ƴölin,Örik qāqi- turishak. 
Savzi-sabzi. 
Pamdār,Pāmdār-pamidor. 
Belvāγ- belbog. 
V.Shevaga xos ba’zi soʻzlar: 
Tajip-tabib. 
Čaqa-chaqaloq. 
Hašaxana-hashak bosiladigan joy. 
Davïr-dāvur (koʻmakchi). 
Dāvā-loyiq. 
Kegin-keyin. 
Qečqurun-kechqurun. 
Xavar-habar. 
Billa-birga. 
Minan-bilan. 
Söpirmoq-don-dunni shamolda tozalash uchun qoʻllaniladigan fe’l. 
Ƴiǯini kelmoq- gʻashi kelmoq,jirkanmoq. 
Zarda qilmoq – achiq qilmoq manosida. 
V.Ba’zi taom nomlari: 
Širguruč, Sut āši- Sirguruch. 
Šökla,Šöxla-Shavla. 
Čāözma- chalpak. 
Tuppa- keskanosh. 
Ogra-ugra,unosh. 
Sariγ sut-yangi bolalagan sigirnig suti. 
Palla- sarig sutdan tayrorlanadigan tvorogsimon yegulik. 
Zirvak-osh uchun qozonga sanzi-piyoz solinib qaynab chiqan payti(zirvak degan taom ham 

bor). 
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